Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS LĒMUMS 

(1992. gada 22. decembris), 

ar ko nosaka Kopienas finansiālo ieguldījumu, īstenojot otro apmaiņas programmu  amatpersonām, kas kompetentas veterinārajos jautājumos
(93/88/EEK)
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1990. gada 26. jūnija Lēmumu 90/424/EEK par izdevumiem veterinārijas jomā
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Lēmumu 92/337/EK
, jo īpaši tā 34. pantu,
tā kā saskaņā ar jauno veterināro pārbaužu stratēģiju ir būtiski izveidot apmaiņas programmas  amatpersonām, kas kompetentas veterinārajos jautājumos, lai veicinātu uzticību veterināro dienestu vidū; 
tā kā 22. pantā Padomes 1990. gada 10. decembra Direktīvā 90/675/EEK, ar ko nosaka principus attiecībā uz tādu produktu veterināro pārbaužu organizēšanu, kurus Kopienā ieved no trešām valstīm
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Lēmumu 92/438/EEK
, un 21. pantā Padomes 1991. gada 15. jūlija Direktīvā 91/496/EEK, ar ko nosaka principus attiecībā uz tādu dzīvnieku veterināro pārbaužu organizēšanu, kurus Kopienā ieved no trešām valstīm, un ar ko groza Direktīvu 89/662/EEK, Direktīvu 90/425/EEK un Direktīvu 90/675/EEK
, jo īpaši paredzēts organizēt programmas to amatpersonu apmaiņai, kam piešķirtas pilnvaras veikt trešo valstu izcelsmes produktu un dzīvo dzīvnieku pārbaudes; 
tā kā jāņem vērā saskaņā ar Komisijas Lēmumu 91/280/EEK
 īstenotās pirmās apmaiņas programmas rezultāti un pieredze, kas gūta, īstenojot šo programmu; 
tā kā, lai veicinātu šīs otrās programmas īstenošanu, jānosaka Kopienas finansiālais ieguldījums; 
tā kā šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pastāvīgās veterinārijas komitejas atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants
Pielikumā izklāstīto apmaiņas programmu amatpersonām, kas kompetentas veterinārajos jautājumos, finansiāli atbalsta Kopiena. 
2. pants
1. Dalībvalstis nosaka iestādes, kas ir atbildīgas par apmaiņas programmu. 

2. Dalībvalstis, kuras nosūta amatpersonas: 

- apmaiņas programmas laikā turpina maksāt algu savām amatpersonām,
- atbilstīgi valsts tiesību normām sedz savu amatpersonu uzturēšanās izdevumus; dalībvalstis nodrošina to, ka, nosakot amatpersonu uzturēšanās izdevumus, tiek ņemti vērā apstākļi uzņēmējā dalībvalstī,
- saskaņā ar valsts tiesību normām sedz savu amatpersonu ceļa izdevumus, kas ir līdzvērtīgi diviem braucieniem turp un atpakaļ no izbraukšanas valsts līdz galamērķim, kā arī sedz ceļa izdevumus uzņēmējā dalībvalstī par braucieniem no vietas, kurā tiek sniegta 3. punkta otrajā ievilkumā minētā informācija, līdz pirmajai pārbaudes vietai, uz kuru tie ir norīkoti, un starp to un otro pārbaudes vietu, uz kuru tie ir norīkoti,
- vajadzības gadījumā nodrošina savām amatpersonām piemērotas valodu mācības, 
- pirms aizbraukšanas informē savas amatpersonas par to apmaiņas programmas finansiālajiem apstākļiem, kā arī par tās veidu un struktūru. 
3. Uzņēmējas dalībvalstis: 

- nosaka vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu atbraukušo amatpersonu integrāciju,
- sniedz atbraukušajām amatpersonām informāciju par vispārējo organizāciju un pārbaudes procedūru, ņemot vērā valsts tiesību normas un Kopienas noteikumus. 
3. pants
1. Kopienas ieguldījums sedz 2. panta 2. punkta otrajā un trešajā ievilkumā minētos to dalībvalstu izdevumus, kuras nosūta amatpersonas. Tas sedz arī 2. panta 2. punkta ceturtajā ievilkumā paredzētos to dalībvalstu izdevumus, kuras nosūta amatpersonas, augstākais, 1 000 ECU apmērā par vienu amatpersonu, kura apmeklē valodu mācības. 
2. Dalībvalstis var saņemt avansa maksājumu, kas vienlīdzīgs  50 % no Kopienas finansiālā ieguldījuma, ja tās līdz 1992. gada 1. oktobrim iesniedz Komisijai 2. panta 1. punktā minētās kompetentās iestādes izdotu apliecību, kurā pierādīts, ka ir veikti 2. pantā paredzētie maksājumi, pievienojot tai apstiprinošus dokumentus attiecībā uz izdevumiem, kuri atbilst valsts tiesību aktiem. 

4. pants
1. Komisija atlīdzina dalībvalstīm izdevumus, kas minēti 3. pantā, pēc apstiprinošo dokumentu iesniegšanas. 

2. Šā panta 1. punktā minētie apstiprinošie dokumenti jo īpaši ietver: 

- ziņas par amatpersonu, kura piedalās apmaiņas programmā,
- uzņēmējas dalībvalsts izdotu apliecību,
- to izmaksu aprakstu, kas radušās dalībvalstij, kura nosūta amatpersonas,
- to atbilstošo valsts tiesību normu kopiju, kuras attiecībā uz apmaiņas programmai paredzētajiem izdevumiem ir spēkā dalībvalstī, kura nosūta amatpersonas,
- attiecībā uz valodu mācību izmaksām – tās dalībvalsts izdotu apliecību, kura nosūta amatpersonas. 
5. pants
1. Pamatojoties uz ziņojumiem, kurus pirms 1993. gada 15. februāra iesniegušas par koordinēšanu atbildīgās dalībvalstu iestādes, Komisija līdz 1993. gada 31. martam sastāda tehnisko un finanšu ziņojumu. Šajos ziņojumus iekļauj sadaļu, kas veltīta to amatpersonu atsauksmēm, kuras piedalījušās apmaiņas programmā. 
2. Gūto pieredzi izmanto, lai uzlabotu un izstrādātu turpmākās programmas. 

6. pants
Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm. 

Briselē, 1992 gada 22. decembrī

Komisijas vārdā –
Rejs MAKŠERIJS [Ray MAC SHARRY],
Komisijas loceklis

PIELIKUMS
I. Vispārīgi norādījumi
1. Parasti amatpersonas, uz kurām attiecas apmaiņas programmas, ir kvalificēti veterināri, kuri ir faktiski iesaistīti no ārpuskopienas valstīm ievesto produktu un dzīvo dzīvnieku pārbaudē. Jebkurā gadījumā tiem ir jābūt pieredzei pārbaužu veikšanā, tai skaitā pieredzei ar to organizēšanu saistītā darbā. 
2. Uzņēmējā valstī amatpersonas darbojas kā novērotāji iestādēs, kas pārbauda no ārpuskopienas valstīm sūtītos produktus un/vai dzīvos dzīvniekus, kaut arī iestādes vadītājs tiem var uzdot citus pienākumus, ko tie veic iestādes vadītāja uzraudzībā. Tomēr, ja tās dalībvalsts iestādes, kura nosūta amatpersonas, tam piekrīt, uzņēmējas dalībvalsts iestādes var izlemt, ka amatpersonas jāiesaista aktīvā tā dienesta darbā, kurā tās uzņemtas; tālab tās pilnvaro izpildīt uzdevumus, kas saistīti ar tām piešķirtajām funkcijām. Šādos gadījumos apmaiņas programmas laikā to ārvalstu amatpersonu civiltiesiskā atbildība, kuri pilda savas funkcijas, ir tāda pati kā uzņēmējas dalībvalsts amatpersonām. Uz amatpersonām attiecina parastos konfidencialitātes noteikumus un tās iestādes disciplināros noteikumus, kurā tie ir nodarbināti. Attiecībā uz šo viņi uzņemas saistības. 
II. Ilgums
1. Apmaiņas programma sākas apmēram 1992. gada 15. septembrī.
2. Apmaiņa ilgst divus mēnešus, ieskaitot 2. panta 3. punkta otrajā ievilkumā minētās informācijas sniegšanas laika posmu. Apmaiņas programma iekļauj norīkošanu uz divām pārbaudes vietām. 
III. Amatpersonu sadalījuma tabula
Dalībvalsts, kura nosūta amatpersonas
Amatpersonas, uz kurām attiecas apmaiņas programma
Uzņēmēja dalībvalsts

Beļģija
1
Dānija 1

Dānija
1
Vācija 1



Beļģija 1



Spānija 1

Vācija
5
Nīderlande 1



Portugāle 1



Apvienotā Karaliste 1

Spānija
1
Beļģija 1

Francija
1
Nīderlande 1

Īrija
1
Apvienotā Karaliste 1

Luksemburga
1
Beļģija 1



Spānija 1

Nīderlande
4
Francija 1
Itālija 1



Apvienotā Karaliste 1

Portugāle
1
Itālija 1



Vācija 1

Apvienotā Karaliste
3
Francija 1



Nīderlande 1
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